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Ke stému výroèí narození Aloise Jedlièky

Alois Jedlièka, profesor Univerzity Karlovy v Praze, doktor honoris causa Masa-
rykovy univerzity v Brnì, jeden z hlavních pøedstavitelù sociolingvisticky orientova-
né praûské teorie spisovného jazyka, plných dvacet let vedoucí redaktor èasopisu
�Na�e øeè� a èlen její redakèní rady do konce ûivota, spoluautor vysoko cenìnéÈeské
mluvnice, která má stále kodifikaèní platnost, se narodil 20. èervna 1912 v Oslava-
nech u Brna v ûeleznièáøské rodinì, vystudoval bohemistiku a germanistiku na Filo-
zofické fakultì Masarykovy univerzity v Brnì, kde si v�iml nadaného a mimoøádnì
pracovitého studenta Bohuslav Havránek, spoluzakladatel Praûského lingvistického
krouûku. Oba pak spolu po celý svùj ûivot úzce spolupracovali. A. Jedlièka po
krátkém pùsobení na støedních �kolách pracoval v Kanceláøi Slovníku jazyka èeského
(pozdìj�í pováleènýÚstav pro jazyk èeský), na praûské pedagogické fakultì a od roku
1959 aû do dùchodu na katedøe èeského a slovenského jazyka Filozofické fakulty
Univerzity Karlovy (nyní Ústav èeského jazyka a teorie komunikace). Tam jsem mìl
to �tìstí, ûe jsem ho poznal jako vynikajícího èlovìka, uèitele a vìdce v uvolnìných
�edesátých letech, kdy jsem zaèal pracovat jako jeho asistent a kdy mi umoûnil lektor-
ský pobyt v Saarbrückenu. Stále ho vidím pøed sebou: s usmìvavou tváøí, �tíhlou po-
stavou, lehkou taneèní chùzí, tolerantního, ale názorovì pevného.

Pøipomeòme jen ve struènosti �irokou oblast jeho èinnosti vìdecké, pedagogické
a organizátorské z jeho dlouhého, poûehnaného ûivota, ukonèeného dne 13. èervna
2000 ve vìku nedoûitých 88 let. Podrobnìj�í zhodnocení jeho osobnosti a díla najde-
me v �Na�í øeèi� od B. Havránka (55, 1972), M. Èechové (65, 1982) a J. Krause (75,
1992), ve �Slovì a slovesnosti� od J. Chloupka (43, 1982) a O.Martincové (53, 1992)
a v �Bohemistyce� od T. S. Or³o�ové (1, 2001). Výbìrová bibliografie prací pana pro-
fesora Jedlièky je publikována v �Na�í øeèi� 1972, s. 177�184 a ve �Slovì a slovesno-
sti� 1982, s. 344�347; 1992, s. 316�317.

Nejvýznamnìj�í z prvního desetiletí vìdecké èinnosti Aloise Jedlièky, kdy zaèal
pùsobit na praûské pedagogické fakultì, je publikování jeho habilitace pod názvem
Josef Jungmann a obrozenská terminologie literárnì vìdná a linguistická (Praha
1949), která jako první èeská kniha vìnovaná roli J. Jungmanna pøi vytváøení novo-
èeského spisovného jazyka na�la velký ohlas i v zahranièí. Pùsobení na pedagogické
fakultì ho vede také k zájmu o vyuèování èeskému jazyku, k tvorbì nových uèebnic,
øady èlánkù a k èlenství v redakèní radì �kolského èasopisu �Èeský jazyk� (nyní

�Èeský jazyk a literatura�) od jeho prvního roèníku 1950/51 aû do konce ûivota. Na
pedagogické fakultì se uû tìûi�tì Jedlièkovy vìdecké práce pøená�í na studium
souèasného èeského jazyka, jeho kodifikaci a jejího pomìru k normì a k charakteri-
stice normy vùbec.

V roce 1950 vychází Aloisi Jedlièkovi za spolupráce s B. Havránkem 1. vydání
�kolské mluvnice s názvem Struèná mluvnice èeská, v níû byly uvádìny do praxe
my�lenky praûské teorie spisovného jazyka a jejíû poslední 26. pøepracované a dopl-
nìné vydání (ve Fortunì 2., podle nových pravidel èeského pravopisu) vy�lo roku
2002 a je rozebráno. Roku 1951 byla poprvé publikována vysoko�kolská pøíruèka
Èeská mluvnice, urèená i �ir�í veøejnosti, jejíû poslední roz�íøené a pøepracované
6. vydání vy�lo roku 1988 a která má perspektivní hloubku hlavnì ve formální morfo-
logii, jejíû je A. Jedlièka autorem, li�ila tvary produktivní a neproduktivní na základì
objektivního popisu zmìn ve spisovné normì. Uûiteèné pro veøejnost bylo to, ûe
v jednom svazku bylo souhrnné pouèení o mateøském jazyce, o kodifikaci jeho spi-
sovné podoby, o jeho vývoji, slovní zásobì a slohovém rozvrstvení. Tato mluvnice se
prosadila jako kodifikaèní pøíruèka a nadto se stala základem v�ech uèebnic èe�tiny
urèených �kole i vzdìlávání dospìlých.

Roku 1959 pøechází A. Jedlièka na Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy,
s kterou byl bytostnì spjat aû do svého úmrtí. Roku 1963 se stává vedoucím katedry
èeského a slovenského jazyka. Po srpnové invazi roku 1968 nebyla jeho práce pøipu�-
tìna k doktorské obhajobì a roku 1970 byl zbaven vedení katedry (jmenován byl
K. Hausenblas a roku 1971 V. Køístek). Kniha Základy èeské stylistiky, jejímû byl
hlavním autorem a která vy�la je�tì v roce 1970, nesmìla být v dobì normalizace
pouûívána, protoûe v ní byly doklady ze zakázaných autorù. Tato doba neumoûnila
také poèítaèový výzkum spisovné èe�tiny, který mìl pan profesor v plánu.

Doktorská disertace na téma Teorie spisovného jazyka a problematika souèasné
spisovné èe�tiny v�ak nakonec vy�la jako monografie Spisovný jazyk v souèasné ko-
munikaci (Praha 1974, 2. vydání 1978) a byla a je stále vysoce cenìna a èasto citována
doma i za hranicemi, byla pøeloûena do nìmèiny a pol�tiny. Vedle charakteristiky sou-
èasné spisovné èe�tiny z hlediska dynamiky jsou zde pøedev�ím kapitoly z teorie spi-
sovného jazyka v �ir�í perspektivì, zvlá�tì slavistické. Kapitoly jsou aktuální v sou-
èasné èeské bohemistice, kdy u nìkterých lingvistù dochází ke zpochybòování spi-
sovné èe�tiny a pøi popisu její funkèní a útvarové stratifikace a diferenciace k rozkolí-
sávání nìkterých základních pojmù. Podle A. Jedlièky bìûnì mluveným jazykem je
útvar jen mluvený, fungující v projevech bìûnì dorozumívacího styku a existující ja-
ko pøechodné pásmo mezi vyhranìnými strukturními útvary, jimiû jsou spisovný ja-
zyk a dialekt. V rámci spisovného jazyka vydìluje jako samostatný hovorový jazyk
(s. 38). I pozdìji podrobnì zkoumal vztah mezi ustáleností a promìnlivostí jazyko-
vých norem a souèasnì promý�lel jejich diferencované pùsobení ve spisovném jazyce
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a v útvarech nespisovných, rozli�oval zákonitosti jazykového systému, situací doro-
zumívání a funkèních stylù.

Alois Jedlièka napsal øadu èlánkù o souèasné èeské slovní zásobì a gramatice.
Mnohé statì z teorie spisovného jazyka, které vûdy byly spojovány s analýzou rozsáh-
lého materiálu, zejména v oblasti jazykových variant tvaroslovných a slovotvorných,
byly publikovány také ve svìtových jazycích nebo v zahranièí, a proto se staly sou-
èástí moderní svìtové lingvistiky a sociolingvistiky. A. Jedlièka se zabýval dále kon-
frontaèním studiem spisovných jazykù slovanských, zvlá�tì èe�tiny a sloven�tiny,
problematikou stylistiky, otázkami pøekladovými, dìjinami lingvistického bádání
o spisovných jazycích a dìjinami jejich vývoje samého. V neposlední øadì vìnoval
zásluûnì svou velkou pozornost i práci pro �ir�í èeskou veøejnost, protoûe popularizo-
val jazykovìdu. Øe�il pøitom praktické otázky jazykové kultury a jazykové výchovy.

Významným rysem Jedlièkovy osobnosti byla jeho snaha o mezinárodní spolu-
práci ve výzkumu spisovného jazyka, jak jsme uû uvedli v souvislosti s jeho publikaè-
ní èinností. Na Jedlièkových pondìlních asistentských semináøích na filozofické fa-
kultì (a pøedtím uû na pedagogické fakultì) èasto referovali i zahranièní mnohdy
renomovaní slavisté. Proto, kdyû Mezinárodní komitét slavistù na svém zasedání
konaném roku 1970 v Helsinkách schválil zaloûení Mezinárodní komise pro slovan-
ské spisovné jazyky, zcela právem jmenoval jejím pøedsedou právì A. Jedlièku, který
tuto funkci zastával aû do roku 1993. Tato komise poøádala pravidelná zasedání a kon-
ference a vze�lo z ní mnoho publikací. Mìl jsem to �tìstí, ûe pøi jejích zasedáních
v Praze jsem mohl panu profesoru organizaènì pomáhat.

A. Jedlièka vìnoval svùj dlouhý ûivot kolektivní vìdecké a organizátorské práci
v lingvistice. Pracoval na heslech Pøíruèního slovníku jazyka èeského, byl jedním
z vedoucích èlenù redakce ètyøsvazkového Slovníku spisovného jazyka èeského,
vycházejícího v letech 1960�1971, pøipravoval v rozhlase jeden z nejvíce sledova-
ných pravidelných jazykových poøadù � jazykových koutkù a jejich kniûní zpraco-
vání. Spolupracoval na �kolním vydání Pravidel èeského pravopisu (Praha 1958). Na
podzim významného roku 1968 byl jako vedoucí redaktor �Na�í øeèi� jedním z hlav-
ních inspirátorù a organizátorù konference Spisovná èe�tina a jazyková kultura
k 50. výroèí zaloûení �Na�í øeèi� a vzniku Èeskoslovenska. Jako viceprezident Mezi-
národní komise pro lingvistickou terminologii pøi Mezinárodním komitétu slavistù
byl hlavním vìdeckým redaktorem potøebného dvojdílného kolektivního Slovníku
slovanské lingvistické terminologie 1, 2 (Praha 1977, 1979), který vedle lingvistic-
kých termínù ve v�ech slovanských jazycích zaznamenává i ekvivalenty nìmecké,
anglické a francouzské.

Jak o výborném znalci spisovné èe�tiny napsal uû jeho uèitel B. Havránek, pan
profesor Jedlièka byl v ûivotì i ve vìdì naprosto poctivý a obìtavý. Sám jsem poznal,
jak jeho ûivot byl naplnìn plodnou prací vìdeckou, pedagogickou a organizátorskou.

Stále patøí k významným teoretikùm problematiky spisovného jazyka i za hranicemi
bohemistiky se samostatným tvùrèím postupem a sociolingvistickým pøístupem, jeho
ûáci pøedev�ím v zahranièí pokraèují v rozvíjení teorie spisovného jazyka. Vzpomí-
náme na nìj s láskou jako na výborného uèitele s pøátelským vztahem ke studentùm
i kolegùm, na vynikajícího vìdce s hlubokou znalostí jazyka a na charakterního
dobrého èlovìka se zanícením pro vlastní práci.

Josef �tìpán, Praha
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